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У процесі оволодіння другою мовою в структурі свідомості білінгва 

відбуваються істотні зміни, пов'язані з необхідністю співіснування двох 

мовних систем. Виникає взаємодія, іноді інтерференція різних 

лінгвістичних систем, їх комбінування і співвідношення в плані викладу 

і розуміння смислового змісту. Відображення дійсності у свідомості, 

вербалізація однієї і тієї ж думки в принципі можливі на основі різних 

мовних систем. Але при цьому виникає необхідність порівняльного 

аналізу понять, їх змісту, обсягу, що дозволяє оцінити ступінь 

адекватності вираження думки. 

Білінгвізм створює оригінальну герменевтичну ситуацію, коли 

мислення людини може підтримуватися не однозначними, а 

альтернативними поняттями, двох мовних систем. У кінці ХХ століття 

центром притяжіння майже всіх філософських течій, які абсолютизують 

роль мови, стає філософська герменевтика, в межах якої особлива увага 

приділяється пошукам інтерпретацій, конвенціоналістичній семантиці 

(Х.-Г. Гадамер, П. Рікер, К.О. Апель, Е. Бетті, Ю. Хабермас та ін.). 

Культурно-герменевтичнітільки аспекти дослідження білінгвізму тільки 

розготаються і потребують подальшого глибокого осмислення. Метою 

доповіді є окреслення предметного поля культурно-герменевтичного 

аспекту в дослідженні білінгвізму. 

Означений напрям досліджень білінгвізму пов’язаний перш за все з 

дослідженням розуміння як функції свідомості. Взаємодія мов – 

постійний, тривалий процес, який обумовлюється потребами й 

інтересами їх носіїв. Здійснювана у межах культурних контексті, вона 

забезпечує передачу культурологічної інформації і установок етичного, 

естетичного, релігійного характеру, що визначає соціальну цінність 
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мовних взаємодій. Розглядаючи поняття, способи формування і 

формулювання думки засобами мови, неважко побачити специфіку, 

притаманну кожній окремій лінгвістичній системі. Так, у двох мовах і 

мовній свідомості носіїв кожної з них виявляються явища і факти: 

подібні, тотожні; характерні для обох мов і мовної свідомості носіїв 

кожної з них, але не тотожні з точки зору способів і засобів мовного 

вираження; властиві одній із мов, але відсутні в іншій [1]. Для розуміння 

дуже істотну роль відіграють багатство мови, архетипи, що історично 

склалися, каркаси розуміння і поведінки людей.  

Розуміння пов'язане з продуктивною творчою діяльністю. При 

цьому воно не обов'язково визначається тезаурусом однієї мовної 

системи. Розуміння характеризує певниу роботу свідомості, її стан і 

можливості. За терміном «свідомість» стоїть наявність у суб'єкта певного 

понятійного апарату, системи категорій якогось ідеального плану 

засобів, пов'язаних з мотиваційно-смисловою сферою. Очевидно, 

білінгвальна свідомість має понятійну категоріальну перевагу. Все це 

становить суб'єктивну реальність, яка відрізняє білінгва і задає коло його 

можливостей, що проявляється, зокрема, в рівні його розуміння. 

Розуміння передбачає «зустріч суб'єктів» (за висловленням Бахтіна), 

взаємодію реальних можливостей їх свідомості. Розуміння завжди є 

розумінням кимось чогось, вираженого в «тексті», за яким стоїть хтось ‒ 

його творець. Включення проблеми розуміння до предмета сучасного 

рефлексивного дослідження білінгвізму і, відповідно, поняття розуміння 

до арсеналу понять таких рефлексивних досліджень демонструє 

усвідомлення тієї принципової обставини, що реальна діяльність білінгва 

відрізняється від звичайної ситуації, бо здійснюється у взаємодії різних 

мовних систем, різних мовних свідомостей. Перехід від «монологічного» 

образу мови до іншого, що передбачає діалогічну взаємодію, дозволяє 

поглиблювати і конкретизувати розуміння [2].  

Джерелом розуміння є смисловий контекст, який являє собою 

систему взаємопов'язаних смислових одиниць. Це формується в 

результаті засвоєння індивідом мови, культури, життєвого досвіду. 

Взаєморозуміння забезпечується перш за все оволодінням іншої мови, 

відповідних смислових одиниць. Якщо в культурі не склалася 

категоріальна система, відповідна загальноцивілізаційному типу, то 

останні будуть сприйматися через неадекватну сітку категорій, що не 

дозволить розкрити їх істотні характеристики. Адекватна об'єкту 
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категоріальна структура повинна бути вироблена заздалегідь як 

передумова і умова пізнання і розуміння іншої культури. Тому знання 

тільки мови не гарантує розуміння іншої культури. Описано велику 

кількість прикладів нерозуміння між представниками культур, що 

знаходяться на ранніх стадіях розвитку, несприйняття чужинців як 

людей (наприклад, численні зіткнення аборигенів з місіонерами). Через 

цу всі крос-культурні контакти, ситуації діалогу представників різних 

культур ускладнюються тим, що учасники діалогу розуміють один 

одного з позицій власних культур.  

У ґерменевтичній традиції свідомість трактується насамперед як те, 

за допомогою чого «розуміються тексти»: розуміння або нерозуміння 

досягається, говорячи словами Гадамера, «в медіумі мовності» [3]. При 

цьому розуміння самої мови ще не є «дійсним розумінням і не включає в 

себе ніякої інтерпретації ‒ це життєвий процес. Ми розуміємо мову 

настільки, наскільки ми в ній живемо... Ґерменевтична проблема полягає, 

таким чином, зовсім не в правильному користуванні мовою, але в 

істинному взаєморозумінні з того чи іншого приводу, що здійснюється в 

середовищі мови» [3].  

Взаєморозуміння має не спонтанний характер, воно розвивається і 

об'єктивується в діалозі як механізм розуміння і взаємоосягненні, у 

діалозі здійснюється евристичне «настроювання» взаємодіючих 

суб'єктів, або, як зазначає Гадамер, «взаємонавчання свідомостей» [3].  

У межах діалогу «саме мова є тим, що несе в собі і забезпечує цю 

спільність світоорієнтацій» [4]. Природно припустити, що 

результативність діалогу залежить від прийняття його учасниками 

спільної мовної системи в якості базової для комунікації. Використання 

різних мов поза їх перекладністю перериває діалог, робить його 

неможливим, виводячи в ситуацію «несправжнього мовлення» (термін 

Хайдеггера). Однак слід підкреслити, що у герменевтичній традиції мова 

розглядається, перш за все, як вербальна структура. І зокрема для 

Гадамера проблема передрозуміння(до- і вербальних основ комунікації) 

аж ніяк не так важлива, як для Хайдеггера. 

«Мовний характер нашого досвіду світу, ‒ зазначає Гадамер, ‒ 

передує всьому, що ми пізнаємо і висловлюємо як суще, а все те, що є 

предметом пізнання і висловлюється, завжди вже оточене світовим 

горизонтом мови» [3, с. 520]. Звідси випливає, що всі форми людської 

життєвої спілки суть форми спілки мовної: «той, хто має мову, має світ» 
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[3, с. 524]. При цьому слід особливо підкреслити, що «мати світ», 

означає, за Гадамером, мати відношення до світу, яке вимагає свободи 

«ставити перед собою реальне таким, як воно є», тобто «можливість 

представлення означає одночасно володіння світом і володіння мовою» 

[3, с. 513].  

Мова допомагає людині позначувати світ і таким чином 

привласнювати його. Мова забезпечує історичне різноманіття, 

звільняючи людину від «натиску», «диктату» предметного світу. Вона 

лінгвістично конституює реальність, уводячи людину в численні 

перспективи світу, даючи можливість вибирати ту чи іншу систему його 

опису. Варто нагадати в цьому зв'язку схожу позицію Гумбольдта, який 

говорив про те, що навколо будь-якої людини його рідна мова описує 

«коло», яке вона може перервати, тільки вступаючи в інше національно-

мовне коло. При цьому ясно, що в такому розумінні корениться 

протиріччя: мова одночасно конституює досвід і визначає межі змісту 

(мовного) свідомості. Можна сказати, що в герменевтичній традиції мова 

займає традиційне місце розуму, а «розуміюча свідомість» виявляється, в 

кінцевому рахунку, замкненою в колі традиції і мислення 

інтерпретатора.  

Серед герменевтичних проблем білінгвізму особливе значення 

мають питання інтерпретацій, зі встановленням їх меж і горизонтів 

розуміння. Інтерпретація відкриває незліченні можливі потенційні світи, 

кожен із яких може стати дійсним за допомогою «розсіювання ідеї 

смислами і пошуку пізнавальних орієнтації в цьому навмисному 

різноманітті». Дійсність, відображена в мові, проявленість у ній денотата 

рефлексивно контролюється від мотиваційної точки розсіювання 

(контекстів) до результативної точки смислової селекції. Питанням 

білінгвістичної інтерпретації, діяльності білінгва-інтерпретатора будуть 

присвячені окремі наукові розвідки. 

Отже, говорячи про культурно-герменевтичні аспекти білінгвізму, 

слід зазначити, що: 1) мова певним чином впливає на мислення людей і, 

відповідно, люди, які говорять різними мовами, по-різному 

класифікують свій досвід і по-різному сприймають світ; 2) смислові 

значення будь-якого слова обумовлені культурою, з якою пов’язана ця 

мова, тому будь-яке словесне висловлювання являє собою свого роду 

«шифр», «код», який може і повинен бути розгаданим у межах даної 

культури і у відповідності до правил пов’язаної з нею мови; 3) кожна 



м. Івано-Франківськ, 16-17 червня 2017 р. │ 107 

 
 

культура відзначається своєрідністю, яка створюється і обумовлюється 

мовою даної культури.  

Мова у межах герменевтичного підходу виступає як засіб набуття 

«досвіду світу». Герменевтичний аспект білінгвізму передбачає 

дослідження розуміння як функції свідомості та розуміння як 

інтерпретації. 
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Етнолінгвальні дослідження зосереджені на описі лінгвокультурних 

одиниць, а саме стереотипів, мовних реалій, прецедентних феноменів. 

Усі вони пов’язані з культурою, мають національне забарвлення і 

створюють національно-культурний колорит. На нашу думку, їх 

функціонування ще не достатньо проаналізоване у міжкультурній 

літературі або літературі мігрантів. Саме вона є корпусом наших 

досліджень. У цій наукові розвідці ми намагаємося розглянути суть і 

особливості текстів літератури мігрантів, що необхідно для подальшого 

дослідження етнолінгвальної специфіки мови. 


